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Паремии, как и фразеологические единицы, представляют собой яркие фрагменты языковой картины мира. В них отражена информация о духовной культуре, нравственности, менталитете носителей аварского языка, об особенностях образно-ассоциативного и эмоционально-интеллектуального осмысления носителями аварского языка окружающего мира.

Кораническая лексика, фразеология и паремиологические единицы с коранической лексикой в аварском языке не изучены достаточно. Этим фактором объясняется наш интерес к поставленной в данной статье проблеме. В статье рассматриваются как собственно лингвистические, так и лингвокультурологические особенности характеризуемых аварских паремиологических единиц.

Достаточно продуктивно в паремиях употребляется слово Аллагь «Аллах». Такие паремиологические единицы имеют не только религиозное содержание, но и являются своеобразными назиданиями, связанными с обычными жизненными ситуациями, в которые попадает человек. Свидетельством тому являются следующие паремиологические единицы:

Аллагьас хъвай цо жо буго – вехьасги х1исаб гьабизе ккола «Воля Аллаха – одно дело, но и чабан должен думать [о своих баранах]». Историко-этимологическая информация, связанная с данной паремией, такова: У одного из чабанов бараны попали под снегопад, и многие из них подохли. Когда хозяину овец люди, ссылаясь на волю Всевышнего, выражали соболезнование, он ответил приведенной поговоркой. Поговорка имеет назидательный характер, предостерегает людей быть бдительными и ответственными за то, что им поручают. Таким же поучительным характером отличается и следующая паремиологическая единица: Хуриб лъик1 жо бижизабизе Аллагьасда т1амун тоге «Чтобы вырастить урожай, не надейся только на Аллаха».

В таких поговорках часто имеет место симметричное противопоставление лексических компонентов, в том числе слов коранического характера: Аллагь «Аллах» – вехь «чабан», Аллагь «Аллах» – нилъ «мы» и т.д.: Аллагьасда г1емер лъалеб батани, дагьабниги нилъедаги лъазе ккола «Если Аллах знает много, хоть немного мы тоже должны знать».
В отдельных случаях паремиологические единицы с характеризуемым компонентом имеют мягкий иронический оттенок, связанный с обозначаемой ситуацией: Аллагьасеги бокьулеб бугелъубе кьезе «Аллах тоже любит давать тем, у кого много [богатства]». Аллагьасул х1адисги х1ал бугесухъан «Аллаха хадисы тоже для сильного [=богатого] человека». Ирония в таких случаях обращена к людям, которые считают себя избранными, всесильными и забывают о том, что под Всевышним все равны.
Имеет место употребление лексических компонентов алжан «рай», жужах1 «ад»: Алжан т1адалда цереги кколила бесдаллъимал, жужах1 т1адалда цереги кколила «И рай от сирот, и ад от сирот». Смысл паремиии заключается в следующем: Мать попадет в рай, если она заботится о сиротах, и в ад, если не заботится о них [Алиханов: 241]. Алжан щвеч1они, жужах1ги х1акъаб «Если не будет рая, то ад будет непременно». Выражение имеет иронический оттенок, слова приписывают чабану Газилаву из Хунзаха (18 век): когда люди упрекали Газилава в том, что он не молится и  поэтому не попадет в рай, то он отвечал приведенным выражением [Там же].
Терпение и хорошие поступки в паремиях обычно связываются с раем: Сабру – алжаналъул к1ул «Терпение – ключ от рая». Алжаналъул нуц1ида хъван гьеч1ила къокъго сабру абун, хъван бугила с-а-б-р-у – ян халат гьабун «На дверях рая не написано коротко [слово] терпение, написано длинно т-е-р-п-е-н-и-е (смысл: «терпение не должно быть коротким»). Алжаналъув таниги толареб къадарав чияс къадараб г1амал «Даже в раю дешевый человек не перестанет быть дешевым». Алжан умумузул х1ат1алда гъоркь бугебила «Рай находится под ногами родителей». Паремия имеет явно назидательный характер: чтобы попасть в рай, надо почитать родителей, заботиться о них.
Менее продуктивно в аварских паремиологических единицах употребляется слово Авараг «Пророк»: Аварагасул ц1ани парсахъа т1аде унел рук1ун ратиларо «Наверно, козы Пророка не поднимались вверх по склонам». Выражение приписывают чабану, в связи, с чем в сборнике аварских пословиц и поговорок З. Алиханова дается следующая историко-этимологическая информация, связанная с данной паремией: Чабан погнал  пастись коз, а сам пошел в гости. Кунак угостил чабана виноградом. Чабан же с жадностью ел виноград сверху вниз на виноградной кисти. Верующие считали, что Пророк виноград ел снизу вверх, чтобы верхнюю половину оставить тому, кто зайдет в гости. Так как гостивший чабан ел виноград не так, как пророк, кунак ему мягко намекнул, на что чабан ответил приведенным выражением «Наверно, козы Пророка не поднимались вверх по склонам [как его козы]» [Там же: 240].
В ряде паремиологических единиц употребляется слово как «намаз»: Какни базабунин, алх1амги ц1ализабе «Намаз-то делать научили, научите и алхам [молитву] читать». Возникновение приведенного паремиологического образа связывают с обязанностью родителей заставлять детей совершать намаз. Если дети не совершали намаза, то родители их били за непослушание. Поэтому дети молились для формы, не читая не выученных молитв. Паремия имеет легкий иронический оттенок и является упреком в адрес тех, кто свое дело делает без души. Упреком в адрес тех, кто без души совершает намаз, не по-настоящему являются верующими служат и другие паремии с лексическим кораническими компонентами: Какалдаса квен цебе «[Кто-либо] о еде заботится раньше, чем о намазе». Бусурманлъун как гурев, капуравлъун хъанч гурев  «Ни намаза как у мусульманина, ни креста как у христианина». Кири бокьани, х1ежалде ина «Кто воздаяния [от Всевышнего] хочет, тот отправится на хадж».

Имеет место употребление названий священнослужителей. Набожность и послушание предписаниям исламской религии не мешали народу несколько иронизировать отдельных представителей духовенства. Тому свидетельством следующие примеры паремиологических единиц:

Дибирасул бечелъи – росу к1одолъи «Богатство муллы – большое село». Дибирасул васги вехьасул г1иги х1алихьатал рук1уна  «Муллы сын и бараны чабана (хозяина) бывают непослушными». Будун-дибирасул – т1ину гьеч1еб чехь «У будуна и дибира [=наименования сана священнослужителей] – бездонные животы». Будунзаби, дибирзаби – дунялалъул сих1ирзаби «Будуны и дибиры – мировые хитрецы».
Приведенный выше паремиологический материал с кораническими лексическими компонентами свидетельствует о том, что особенно в историко-этимологическом плане такие единицы заслуживают исследования и соответствующей интерпретации. В межкультурном плане интересно также изучить язык перевода библии на аварский язык.
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